
ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

DUGONICS TOLDI-DRÁMÁJA. 505 

D U G O N I C S T O L D I - D R Á M Á J A . 1 ) 

Dugonics András nem volt drámaköl tő , egyáltalában nem 
volt költő; de elévülhetetlen és ma már ál ta lánosan elismert ér
deme, hogy ő volt az elsők egyike, kik a rendkívüli akadályokkal 
küzködő első magyar színtársulatok műsorát eredeti darabokkal 
ellátták. Már t. i . a mit e korszakban eredetinek neveztek és tar
tottak, — darabokkal, melyekben magyar n e v e k é s eshetőleg ma
gyar történeti tárgyak szerepelnek, — melyekben azonban a cse
lekvény maga, nem csak nyers anyagával, hanem szerkezetével és 
jellemével is idegen volt. Idegen volt e színművek hangja, i ránya, 
szelleme i s ; — de az írók ép úgy mint a közönség is meg voltak 
elégedve azzal, ha történeti hangzású magyar nevek csengtek fü
lükbe és a szereplők többé-kevésbbé gyakran a nagy múl tnak ha
talmas alakjaira és nagy eseményeire czéloztak. Hiszen Dugonics 
maga, épen a Toldi Miklós előszavában (vagy jobban: ajánlásá
ban) elég naivul indokolja ez álláspontját. 2) «Nincs előttem nagyobb 
éktelenség*, mondja itt, «mint mikor egy ánglust német ruhába 
avagy spanyolországi embert széles bugyogójába magyarul szóllani 
hallok 8 füleimben a sok Don Pietrók és Don Gonzálesek hangza
nak. Dugonics azért első sorban épen Toldi-drámájával meg kí
vánta mutatni, «hogy lehessen a magyar játékszínbe magyarul 
beszéltetni a külsőket is». 

E z álláspontról dolgozta át, mint már néhány évvel ezelőtt 
kimutattam, Bertuch Frigyes Elfridáját «Kun László»-vá és Soden 
Gyula gróf Ines de Castro-ját «Bátori Máriá»-vá. Ugyanez állás
pontról írta, még a nevezett darabok előtt, «Toldi Miklós»-át, meg" 
magyarítván, mint maga mondja, egy corfui történetet, melyről 
azt állítja, «hogy igazán, magyar rámára szabván, tulajdonává és 
eredeti játékká)) tette. Sajátságos félreértés ! Mert az eredeti né

J ) Felolvasta a Kisfaludy-társaságnak 1888-cliki mároziusi ülésébea. 
Kivonatban megjelent a KNemzet» 1888. áprilÍ3 1. számában. 

2) Jeles történetek, mellyeket a magyar játék-színre alkalmaztatott Du
gonics András királyi oktató. Első könyv. Pesten, Füskúti Landerer Mihály 
költségével és bötüivel. 1794. Tarta lma: Toldi Miklós. Szomorú történet 
három szakaszokban (p. 3—170) és Etelka Karjelben. Szomorkás történet négy 
szakaszokban (p. 171—386). 
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506 HEINRICH GUSZTÁV. 

met darabok idegen alakjai ez átdolgozásokban magyar nevekkel 
szerepeltek és n é h a magyar tör ténetekre czéloztak, Dugonics m á r 
azt hitte, hogy őket magyar jel lemekké alakította át és hogy dra
matizált sorsukban a magyar múl tnak egy-egy nagy képét tár ta 
olvasói és nézői e l é ! 

Pedig e «Toldi Miklós»-ában még kevesebb a magyar jellem 
és szellem, mint többi szinműveiben. E z természetes dolog is . I t t 
véletlenül oly tősgyökeres magyar alakhoz nyúl t , k i elevenen élt 
az egész nemzet emlékezetében, és oly kort varázsolt (ő legalább 
így hitte) a színpadra, Mátyás király korát, mely multunknak ösz-
szes változatos századai közül legjobban, ha nem is épen leghíveb
ben véste be magá t a késő nemzedékek tuda tába . É s Dugonics tudja 
ezt. Dugonics jó l ismeri a Toldi-mondát, melynek több nevezetes 
vonását épen ő mentette meg az enyészet től ; — azt is jól tudja 
és helyesen mondja, hogy Toldi «régen megérdemlet te volna a 
tollat», mert hiszen (arról is van tudomása) «Ilosvai, Rádai Pál , 
Bél Mátyás igen csekély emlékezetet tesznek r ó l a » ; •—de az egész 
darabban alig van egy-két igen mellékes czélzás magára a mon
dára, mert «életének folyamattya és fiatal ko rában végbe vitt dol
gai (erre Dugonics maga figyelmeztet) a jegyzetekben vannak», — 
a jegyzetekben, melyeknek a darabhoz semmi közük, melyeket va
lószínűen még az olvasók is, kik az ármányos cselekvény lefolyá
sát feszült érdekkel követték, alig méltattak egy futó pi l lantásra. 

Nem képzelhető nagyobb és kellemetlenebb meglepetés, 
mint midőn a mai olvasó, a Toldi-mondának csak vázlatos ismere
tével is és teljesen mellőzve Arany János remekeit, Dugonicsnak 
e darabját méltó érdeklődéssel előveszi és végig olvassa, — mert 
nem képzelhető nagyobb el lenmondás, mint a milyenben e darab
nak hőse és cselekvénye legnépszerűbb nemzeti mondánk impo
náló alakjával és népies jellegű tetteivel áll. 

Ime a Dugonics Toldijának siralmas tö r téne te . 
Toldi Miklós ezredes, Szeged várának parancsnoka, vára t lanul 

érkezik vissza Budáról , és sem neje Magda, sem leánya Trézsi 
nem jöttek elébe, pedig tudatta volt velük megérkezése idejét. E g y 
kis szemrehányás u tán kiderül, hogy övéi nem kapták meg levelét. 
Toldi számon veszi szolgáját, Makrá t ; ez megzavarodik ugyan, de 
baj nélkül elsiethet a levél megkeresésére. Nyomban megtudjuk, 
hogy a levél hová lett. Szillér Mátyás, Szeged városának gaz bírája, 
Toldi legnagyobb ellensége, már jó ideje következetesen felbontja 
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a hősnek leveleit, mire hamis pecséttel újra lepecsételi és így küldi 
meg Toldiéknak. E z utolsó levélből megtudta, hogy az özvegy Tá
painétól jogtalanul elvett jószágokat, Toldi közbenjárása folytán, 
Mátyás király parancsára , a szegény asszonynak vissza ke l l adnia. 
Most játszhat ja Szillér a nemes érzésű férfiút: rögtön fölkeresi 
Toldit és kijelenti előtte, hogy saját elhatározásából visszaadja Tá
painénak birtokát, de egyúttal megkéri Toldi leányának, Trézsinek 
kezét. Toldi megveti a bírót és már azért is megtagadná tőle 
leánya kezét, mert köztudomású dolog, hogy Szillér, nem is olyan 
régen, Ladányi Manczikát elcsábította és hűtlenül elhagyta. De 
Trézsi azonfelül arája Vendrődi szegedi polgármesternek, kit Má
tyás, ismét Toldi közbenjárására, ép most nevezett k i t i toknokává. 
Szillér természetesen iszonyú dühvel fogadja a kosarat és fenye
getve távozik. De az ö csillagát is fenyegeti a közeledő vész, mert 
Manczika, k i bosszút forral csábítója ellen és e czélra nemcsak a 
legnagyobb figyelemmel kiséri minden' lépését, hanem folyton 
érintkezik is vele, véletlenül megtalálja Szillér szobájában a ha
mis pecsétnyomót, melyet magához vesz. Végre valahára megér
kezik Makra a sokat tárgyalt levéllel, és az öreg Toldi, kit a hosz
szú út fáradalmai elbágyasztottak, szobájába vonul, hogy lehe
verjen. 

Eddig az első felvonás, «Toldi Miklósnak Szegedre jöt te», a 
cselekvény hosszadalmas expositiója. Toldi ebben legkevesebbet 
sem tesz. A cselekvő hős Szillér, k i Trézsi kezére s b i r tokára vá
gyik, és midőn ezt tőle megtagadják, bosszút forral a jellemes, de
rék Toldi ellen, kit már előbb is szenvedélyesen gyűlölt volt. 

Szillér e bosszújának kivitelére, nászával Vindblat erdélyi 
szászszal (mert Dugonicsnál a gazemberek mind nem-magyar nem-
zetségűek*) egyesül, k i szintén gyűlöli Toldit, mivel ez a gonosz 
embert kivetette a katonaságból . Tervük elég egyszerű. Midőn a 
török néhány év előtt Zimonynál várat lanul megtámadta a ma
gyar hadsereget, a közvélemény a kudarczot árulásból magyarázta . 
De az áruló nem volt eddig kimutatható. Szillér és Vindblat most 
Toldit akarják ez árulás gyanújába keverni. E czélra levelet ko
holnak, melyben a belgrádi basa kétszáz aranyat küld Toldinak 
és megköszöni neki fontos szolgálatait. E levelet és többféle ka-

*) Kún Lászlóban Préda olasz, Bátori Mar iában Gyiloki oláh szár
mazású. ek
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tonai terveket meg egyéb i rományokat Makra, a Toldi megvásárolt 
gonosz szolgája, elhelyezi ura szobájában. Az ármány természete
sen sikerül. Toldi, k i ár tat lanságát fennen hirdeti, fogságba kerül, 
háznépe megrémül, beteges neje az iszonyú eseménybe belehal, 
leánya megőrül , veje kardot ránt , — de a hőst azért elviszik és 
Szillér mielőbb k i akarja végeztetni. 

Ime a második felvonás, «Toldi megbuktatásai) . A d ráma 
hőse itt is teljesen passiv: sopánkodik és imádkozik, de nem cse
lekszik; folyton Szillér a cselekvény ura és mestere. 

A harmadik felvonásban («Toldi Miklós házának o m l a d é k j a ) 
természetesen megfordul a koczka. Manczika előáll a hamis pe
cséttel, Vindblat kezd bizalmatlan lenni ura iránt, Vendrődi fellá
zítja a szegedi népet . Szillér meggyilkoltatja ugyan jeles társát , de 
ez halála órájában töredelmes vallomást tesz, a szegedi nép fellá
zad nagy sokára és Toldi kiszabadul a börtönből. De bűnösök és 
ártat lanok egyaránt pusztulnak. Makra meggyilkolja Sziliért s 
aztán önmagát , Trézsi pedig, Toldi leánya, őrülésében a vár bástyá
járól a Tiszába veti magát. A hős e hírek hal la tára e fohászszal 
végzi a darabot: Légyen áldott a magyarok istenének szent 
neve ! — Hogy e szavak hogyan kerülnek, i ly események u t án , 
Toldi ajkaira, azt valóban bajos volna megérteni, ha az eredeti föl 
nem világosítana. 

Toldi tehát a harmadik felvonásban sem tesz semmit. I t t 
túlsúlyra kap, mint minden ilyen ármányos his tór iában, az ellen
tábor, és a cselekvény hőse és megalkotója, a szegedi bíró, összes 
czinkos társaival együtt meglakol számos gazságáért. 

A szinmű tehát á rmánydarab , még pedig a rosszabb fajtá
ból. Sem jellemzése, sem cselekvénye, de még szerkezete sem 
tanúskodik szerzőjének legkisebb drámai vagy színi tehetségéről. 
Hisz még a színpad igényeit sem elégíti k i . H á r o m felvonásában 
tizenkét színváltozást tesz szükségessé, és így még a közönséges 
színszerűség jelességével sem dicsekedhetik. De a darabnak ez 
aesthetikai gyarlósága nem sokat nyomna a latba, hisz rossz 
színművet annyit ír tak már, mint a mennyi a csillag az égen, — ha e 
rossz szinmű nem lépne föl azzal az igénynyel, hogy Toldi Miklós 
hatalmas alakját akarja föleleveníteni és föltüntetni. Pedig tudjuk, 
hogy Dugonicsnak ez volt a szándéka : «Azon iparkodtam (mondja 
m á r idézett előszavában), hogy honnyi történeteinket vegyem írá
somnak tárgyául , s főképen azon embereket országunkban, kik, mi-
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dőn éltek, nagy névben s böcsületben voltak, de holttjok u t á n olly 
feledékenségbe jöttek, hogy ha annyi derék tetteik vagy hi tván kis 
iráskákban vagy parasztok szájában nem forogna, mivel íróink 
semmit se hagytak irva felöllök, örök feledékenségben, a setét 
ta r tománynak völgyeiben hevernének. Ezek közöl vagyon Toldi 
Miklós». — És folytatja: «Hátra vannak még egynehány érde
mes magyaraink, kiknek emlékezettyeket méltó volna a hosszabb 
időkre terjeszteni. I lyen Kin izs i Pál, ilyen Magyar Balázs, Mátyás 
kirá lyunknak győzhetetlen vitézjei. Ha Toldi Miklóssal — így végzi 
Dugonics ez előszavát — kedvet találhatok (a mint nem két lem, 
mert hazám dicsőségére dolgozom) előveszem, ha ürességem lé
szen, a többit is.» 

Tehát hazája dicsőségére vélt dolgozni a jó öreg Dugonics, 
midőn nemzeti mondáink egyik legérdekesebb és legkedvesebb 
alakját egy teljesen idegen cselekvénybe belehelyezi és e cselek
vény keretében siránkozó, té t len , bárgyú, érzelgős aggastyánnak 
rajzolja, — azaz oly alaknak, mely a hősnek hagyományos jelle
mével és szerepével a képzelhető legélesebb ellentétben á l l ! De 
ismerjük már Dugonics sajátszerű álláspontját; — őt a Don Pietrók 
és Don Gonzálesek bántot ták, neki magyar nevek kellettek, — s 
így magyar históriává alakí tot t át egy corfui történetet , vélet lenül , 
sajnos, nem Kinizs i Pál- vagy Magyar Balázsnak, bár ez is baj lett 
volna, hanem Toldi Miklósnak történetevé, miben csak az vigasz
talhat, hogy a rosszul jár t és jelleme magvában meghamisított hős 
egy felszázad múlva nemzetünk egyik legnagyobb költője részéről 
oly fényes rehabil i tat ióban részesült, milyennel a világ összes ha
gyományainak kevés hőse dicsekedhetik. 

A corfui történet, mely minden baj kútforrása, eddig ismeret
len volt. É n már évek óta hajszoltam, eredmény nélkül ; sok kere
sés u tán végre rájöttem, de most meg e darab oly ri tkaságnak bizo
nyult, hogy sokáig nem tudtam megszerezni. De végül mégis csak 
megkerí thet tem. Czíme : Der Statthalter von Corfu. Ein Trauer-
spiel in drey Aufzügen von C. Christmann. Mannheim, 1782, 
90 lap. Tehát ugyanazon évben és ugyanazon városban jelent meg, 
amelyben Schiller «Harataják»-jának amannhe imisz ínház számára 
készült átdolgozása napvilágot látott. A szerzőről, ki teljesen isme
retlen a német irodalom történeteiben, eddigelé nem tudhattam 
meg egyebet, mint hogy seborvos (Chirurg) volt Mannheimban; sem 
születése, sem halála évét nem sikerült a legszorgosabb utánjárás-
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sal sem megtudnom; azt sem mondhatom ma még, színre került-e 
valaha ez a darab, akár Mannheimban akár másutt . A szerzőt 
valószínűen a Dalberg in tendánssága alatt hatalmasan fölvirágzó 
mamiheimi színház fényes előadásai csábították a drámaírásra , 
melynek azonban, talán ezen első kísérletének sikertelensége foly
tán , úgylátszik, gyorsan há ta t fordított. Mert egyebütt sehol semmi 
nyoma annak, hogy Christmann ezen egy drámáján kívül még egyéb 
kísérletet is tett volna a sz ínműírás terén. «A korfui helytartói) 
aesthetikai értékérő], a fönt mondottak után, csakugyan kár be
szélni, — bár tagadhatatlan, hogy a német eredeti sokkal kedve
zőbb hatást tesz az olvasóra, mint a magyar átdolgozás, nem csak 
azért, mert nem Toldi a hőse, hanem azért is, mert stilje és nyelve 
távol sem oly lapos és parasztos, mint a Dugonics átdolgozásában, 
k i , zamatos népiességre való törekvésében, majdnem hihetetlen dur
vaságokkal és itt-ott még vastag ötletekkel is czifrázza föl az ere
detit. Egyes rémületes i rányú jelenetek, mint főleg a leány örülése, 
a magyar átdolgozásban egyenesen a nem szándékolt komikumba 
csapnak á t ; másu t t a polgárias kedélyesség hajhászása valóságos 
paraszt színvonalra nyomja le a gyámoltalan hősnek családi tra
gédiáját. 

A német darab ment e kinövésektől, de azért nagyon gyarló , 
értéktelen férczmunka, mely teljesen magán hordja a Sturm- és 
Drang-korszak színi költészetének ismeretes és minden egyes pro-
ductumban gyorsan fölismerhető je l lemét: egy oldalról a nagy és 
vészes szenvedélyeket, melyek az embereket borzasztó tettekre ra
gadják; más oldalról, amazokkal furcsán összeforrasztva, a kor
nak beteges érzelgősséget, mely pazarul ontja a könnyeket s mely 
tudvalevőleg m é g a «Haramják» férfi- és nőhősében is oly nagy sze
repet játszik. Nem volna érdektelen megtudni, mely furcsa vélet
len játszotta ép ezt a gyenge darabot a magyar író kezébe, kiről 
föl nem tehe tő , hogy a kornak értékesebb és izmosabb néme t 
színi alkotásait ne ismerte volna; a színműnek átdolgozására való
színűen a há t té rben szereplő törökök csábították Dugonicsot. 

Dugonics eljárását idegen mintáival szemben már ismerjük 
K u n Lászlójából és Bátori Máriájából, melyeknek eredetiéit k imu
tattam, (Toldi M i k l ó s - b a n sem tett máskép. Ál ta lában megtartja 
a cselekvényt és az események dialogisált egymásutánját, és volta
képen csak a szereplőket kereszteli át magyar urakká és hölgyekké. 
Hogy drámai belátása mily csekély volt, egyetlen darabjában sem 
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mutatkozik oly kézzelfoghatólag, mint épen Toldi Miklósban. Lát
tuk, hogy a magyar darab hőse teljesen passiv alak, ki kezdettől 
végig Szillér aljas ármányának szenvedő áldozata, és hogy a cse
lekvény igazi hőse, a mennyiben ilyenről egyáltalában szólhatni , 
a szegedi bíró, a ki tudja, hogy mit akar és, az eszközökben legke-
vésbbé sem válogatva, erélyesen dolgozik ez akaratának érvénye
sü lésén ,— és ime, a német darabban csakugyan Szillér a hős , t. i . 
Grimaldi gróf, a velenczeiek birtokát tevő Corfu sziget gaz helytar
tója, k i Teraceto nevű ti tkárával egyesül, a helyi őrség parancsno
kának, a velenczei tanács kedves emberének, az ősz Loredano gróf
nak megsemmisítésére. Loredano leánya Kordélia, Hortensio gróf 
alvezérnek, kit a tanács ép most Loredano közbenjárására Velen
cze helytartójává nevezett k i , jegyese, a Grimaldi elcsábított áldo
zata pedig Armanda grófnő. A cselekvény színhelye Corfu, ideje a 
X V I I I . század eleje. íme a két darab párhuzamos személyzete :*) 

Graf Grimaldi, Statthalter der Insel. 
Graf Loredano, General der Be-

satzung. 
Maria, seine Gemahlin. 
Kordélia, seine Toohter. 
Graf Hortensio, Unterbefelilshaber. 
Grafin Armanda. 
Teraceto, Sekretár bei Grimaldi. 
Wittve Horatio. 
Carlo I . _ xsurger m Lortu. tranceseo | 

1 iedro | j > e ( j 1 6 n j . e ^ e s Loredano. 
iredngo j 
Philippo, Bedienter des Grimaldi. 
Bagatello, ein Bandit. 
Offizier mit Wache. 
Volk. 

Der Sehauplatz ist in Corfu, der 
Haupistadt einer venetianisehen I n 
sel. Die Zeit der Geschichte der 
Anfang dieses Jalirhunderts. Die 
Handlung dauert ohngefábr zweyrnal 
vier und zwanzig Stunden. 

A néme t darab tehát nemcsak stil és előadás tekintetében 
sokkal jobb, mint a Dugonics átdolgozása. Lényegesen jobb az ál

Szillér Mátyás, Szeged birája. 
Toldi Miklós ezredes, parancsnok. 

Magda, neje. 
Trézsi, leánya. 
Vendrődi, Szeged polgármestere. 
Ladányi Manczika. 
Vindplat, Szillér irásza. 
Özvegy Tápainé. 
Sári, szegedi polgár. 

Makra, Toldi komornikja. 

Sebők, Szillér inasa. 
Préda, olasz gyilkos. 
Tizedes két katonával. 

*) Megjegyzem, hogy Dugonics sohasem adja a személyek névsorát. ek
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512 HEINRICH GUSZTÁV. 

ta l is, hogy a hősre nézve nem vezeti félre érdeklődésünket és 
hogy a cselekvényt a társadalom legmagasabb osztályában játszatja 
le, még pedig a felvilágosodás századában, t ehá t oly korban, mely 
a darab közönségének korához sokkal közelebb esik, mint Mátyás 
király nagy korszaka, melyre Dugonics sz ínművében sehogy sem 
tudunk rá ismerni . De végül még a cselekvény vagy szerkezet azon 
kisebb vonásaival is jobb a német darab, melyeket Dugonics, egyéb 
átdolgozásainál követett eljárása szerint, néha bajosan felismer
hető indokokból, ez alkalommal is átalakított . A leglényegesebb 
i ly módosítása a következő ö t : 

Az első felvonás utolsó jelenetében kikosarazott Grimaldi, 
Loredano házából haza érkezve, szenvedélyes monológban elhatá
rozza, hogy a gyűlölt embert egész házával együtt megsemmisí t i . 
Sötét gondolatai és tervei, úgy érzi , csak sötétben fokozódhatnak, 
igazán pokoliakká, azért eloltja az asztalon égő gyertyát és megál
lapítja gaz cselét. Az egész jelenet, a bőven tárgyalt előzmények 
u tán , teljesen szükségtelen, színszerűség szempontjából pedig nagy 
hiba, mert egy rövid monológ kedvéért a színnek egy felvonásban, 
még pedig a felvonás végén, m á r negyedik változását teszi szüksé
gessé. Ez t mégis megérthette Dugonics, k i a gyertyák elol tásának 
mot ívumát is bővebben kifejti, mert a I I . felvonás első jelene
tévé teszi e monológot, a mi a n n á l indokoltabb, mert e felvonás
nak első jelenetei is Szillér szobájában já tszódnak le, úgy hogy ez 
áthelyezéssel ez a szinváltozás egészen elesik; — de elég furcsán és 
valóban indokolatlanul a bíró á l ta l elcsábított Manczika ajkára adja 
az egész monológot, a mi magában véve nem volna ugyan nagy 
baj, de arra a valószinűtlenségre vezet, hogy Manczika most egyes 
egyedül azon czélból keresi föl Szillér lakását, hogy itt, gyűlölt 
csábítójának saját szobájában, főzze a bíró ellen sötét terveit.*) Du

*) I . Aufzug, 28. Auftntt. 
(Saal in Grimaldis Pallast. Durch 
einige Wandleuchter sparsarn er-
leuchtet. Auf dem Tische brennt 

nur ein Licht.) 

I I f elv. 1. rész (Manczika intézetei). 
Eljött, szokása szerint, a bíróhoz 
Manczika és nem kevés ideig vára
kozott azon pitvarszobájában, ruelly-
nek falain négy gyertyák égtek, az 
asztalon pedig kettő világosított. 
Nagy csendesség vala az egész ház
ban. Manczika, elunván a hosszas 
várakozást : hol leült az asztalhoz, 
homlokát vakargatván, hol ismét 
felkelt és mellyen gendolkodott. Vég
tére megboszszonkodván és az al
vóknak nyugodalmával semmit se 

gondolván, így kezdette szavait ek
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gonics egyáltalában elrontja vagy legalább is hamis világításba he
lyezi a Szillér és áldozata közti viszonyt, mely már az eredetiben 
sem elég világos; de a magyar átdolgozásban épen érthetet len, 

Grimáldi (alléin, tiefsinnig auf 
•einem Sessel sitzend). Das is alsó 
dein Schicksal, Grimáldi ? Kordelia 
an Hort.ensio verheirathet, und du 
von dem Altén mit Verachtung ab-
gewiesen ? — Gut, seb r gut — (er 
lacht wild) H a ! welohe Achtung für 
den Statthalter von Corfu! Statt-
balter — Lotterbube — (er stebt 
auf und geht mit schreeklichen Ge 
berden im Zirnmer auf und ab). Kein 
Weg? Kein Mittel? — H a ! solche 
Entwürfe lassen sieh nur bei finste-
rer Naoht ergrübeln. (Er löseht das 
Licht aus.) Wie Grimáldi, du scheu-
•est ein bisgen Lichtstrahl, wenn 
du den Plan einer grossen Handlung 
•entwirfst ? (er laoht laut, ruft) Phi-
lippo, Licht—(Philippo bringt Licht) ' 
Nein, trags weg! (Philippo trágt das 
Licht weg). E s lásst sich besser im 
Dunkeln denken, weil áussere Gegen-
stánde uns nicht stören. — J a ! — 
und so — dann ist sein Fa l i unver-
meidlich. — Wie ich sein Blut jetzt 
•schon zwischen den Ritzen der 
Bühne herabtropfen sebe. — Das 
wird liache sein! — Und dann, 
wenn er geblutet, sein Weib sich 
blind geweint, und in die glatte 
Backen Kordeliens Gram und Ver-
zweiflung tiefe Furchen eingepflüget 
habén — dann können sie jenseits 
<ler See hinüberfahren, dort ihre 
Gesehichte in einem Liede dem Pö-
bel um einen Pfennig vorheulen und 
neunmal des Tages ihr Elend dop-
pelt fiihlen — fort Grimáldi — fort! 
<Ab.) 

Pótkstet I I . 1890. 

Manczika. No, kerékre való, meg 
akarom vetni mennyegzős ágyadat. 
De jól tudom, hogy forgatod benne 
magadat. — Hogy Trézsi Vendrődi-
vel összeházasodik, annál most nincs 
bizonyosabb Szegeden. Szillér tehát 
kosarat kapott. Ezt nem annám az 
egész Bánátért . (Hangosan nevetvén.) 
Oli be jól esett. Ugyan megböcsül-
ték a város igazgatóját, a biró urat. 
(Mérgessen.) De még ez igen kevés 
hallatlan gonoszságidért, utálatos l i -
dércz. Mást fogok én még főzni ura
ságod ellen. Úgy leforrázlak, hogy 
meg nem köszönöd. De ily fekete 
gondolatokat setétben kell forgatni. 

Hogy ezeket elmondotta, neki
ment a falon égő gyertyáknak és 
azokat rend szerént eloltogatta. 
Hallgatódzott azután az aj tókon; 
ismétt onnét t is eljővén, fel és alá 
sétálgatott. Mindenütt nagy csendes
ség vala. Azornban járásának és már 
erre már amarra csavargásának al
kalmatosságával, mintegy darabolva, 
a szavakat így szólla 

Manczika. Ez t igy —• amazt — 
amúgy — Bizonyossan meglehet. De 
mégis sok a gyertya. (Az asztalon 
egygyet eloltván.) Vagy törik vagy 
szakad, de azon úton fogsz menni, 
a mellyen én akarom. — Most jön 
már az utolsó irtóztató gondolat. — 
Eredgy te is, utolsó gyertyavilág, a 
pokolba! — (Eloltya az asztalon lévő 
utóisót.) Igenis: Igenis! E l ke l l 
veszned gyalázatos. Pedig Makra 
szolgának kezei által fogod venni 
halálodat, kinek gonoszságával éltél 
Toldi Miklós ellen. — K i van immár 
dolgozva halálodnak módja is. Sza
porán, Manczika! Siess ! tedd me g a 
rendeléseket. (Elszalad.) 
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514 HEINRICH GUSZTÁV. 

hogy Manczika oly kedélyesen j á r ki-be a n n á l az embernél , k i 
boldogságát megsemmisítette, és oly otthonos a házában, hogy neje 
lé tére sem lehetne sokkal otthonosabb. Hogy a német darab Ar
manda grófnéja nem egyéb, mint az E m i l i a Galotti-féle Orsina 
grófnőnek nagyon, de nagyon halvány mása , ezt csak mellesleg 
említem, mert erről az öreg Dugonicsnak alig volt sejtelme. 

A I I . felv. 3. jelenete, melyben Szillér, hozzá méltó irászát 
szövetséges társul szegődteti, az eredetiben egy sakkjátékkal kez
dődik, melynek egyes momentumait Szillér, az erdélyi Vindplattal 
szemben, terve értelmében félre nem érthető czélzásokra hasz
nál ja föl. Az első i ly sakkjáték a német irodalomban a Goethe 
«Götz von Berlichingen»-jében az Adelheid és Weislingen közt i 
gyönyörű jelenet, melyet aztán a későbbiek számtalanszor utánoz
tak. A mot ívum kétségkívül igen szép, mert finomabb lé lektani 
megfigyelésekre termett és szellemes költőnél az érdeklődésnek és 
jellemzésnek igen hatásos eszközévé válhatik. Christmann persze 
nem ilyen k ö l t ő ; ő egyszerűen és egészen külsőlegesen másolja a 
Goethe je lene té t ; — mégis kár, hogy Dugonics a jelenetnek e részét 
teljesen elhagyta. Talán mivel nem értett a sakkhoz ? 

E helyett kibővítette a I I . felvonás 2. je lenetének elejét, hol 
Szillér á lmat lan éjjel után korán fölkelve, inasát, Sebőköt, hivja, s 
mivel ez mélyen alszik és nem siet rögtön ura parancsára, j ó hu
morral fölpofozza szép álmaiból . A jelenetnek e komikai, de az 
egész darab hangula tába épen nem illő részlete hiányzik a n é m e t 
darabból , — valamint a 13. jelenetnek vége is, hol Dugonicsnál 
Trézsi őrjöngeni kezd, de oly rikító stílben és oly hamis humorral, 
hogy ez a jelenet bizonyára nem tette meg a magyar író szándé
kolta hatást , t. i . nem keltett a nézőkben tragikai rémületet, ha
nem ellenkezően épen nem szándékolt , de nagyon is indokolt han
gos kaczajt. Dugonics lélektani naivsága és fejletlen ízlése sehol 
sem érezteti magát oly sajnosán, mint ezen jelenetben, melyre pe
dig valószínűen, mint saját elméjének szüleményére, igen büszke 
volt. Trézsi még a következő felvonás első jelenetében is folytatja 
sajátszerű őrjöngését, melyet Dugonics kétségkívül azért ecsetelt 
ismételve i ly terjedelmesen és oly rikító színekkel, hogy a szegény 
leány végső Borsát, a mint ö azt szükségesnek tartotta, jobban elő
készítse. 

Mert végül megváltoztatta Dugonics a dráma befejezését is 
annyiban, hogy nála a hősnek ártat lan leánya, mint már említet-

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

DUGONICS TOLDI-DRÁMÁJA. 515 

tem, őrjöngésében maga vet véget életének, — míg a német darab
ban Kordelia, kinek elmezavara (mely szintén a Sturm és Drang 
egyik legkedvesebb motívuma) csak egy pár gyöngéd vonással van 
érintve, midőn atyja szerencsésen kiszabadul a börtönből, örömé
ben teljesen visszanyeri esze józanságát . Sajátszerű, hogy Dugo
nics nem elégedett meg a német darab végén is elég bőven kion
tott vérrel, hanem még egygyel szaporí tot ta az erőszakos halállal 
k imúlt áldozatok számát. 

E módosítások közül egy sem mondha tó szerencsésnek, bár 
az első, mely a színhely számos változását egygyel kevesbíti , szer
kezeti szempontból helyes gondolaton alapszik. Még kevésbbé sze
rencsés a német darab nyelvének és stíljének átalakítása. Dugonics 
rendkívül bőbeszédű - - a magyar darab legalább is két akkora, 
mint a német, természetesen a sz intén hosszadalmas epikai 
részeket és a nagyrészt terjedelmes húsz jegyzetet nem is szá
mí tva ; — de nemcsak bőbeszédű, hanem rendkívül lapos és köz
napi is. Az eredetinek egy odavetett szava az átdolgozásban ismé
telve hosszú mondat tá dagad, Christmannak némely szenvedélyes 
fölkiáltásokból összetákolt rövid monológja vagy néhány sorra ter
jedő szakadozott párbeszéde Dugonicsnál nemcsak hosszadalmas 
dialógusokká, hanem néha igazán kedélyesen folyó beszélgetésekké 
lesznek. E tekintetben «Toldi Miklósa Dugonics leggyengébb, leg
kezdetlegesebb darabja, minden esetre sokkal kifogásosabb, mint 
akár «Kun László* akár «Bátori Már ia» , melyeket valószínűen 
csak Toldi-drámája u tán , már némi gyakorlottsággal írt. 

Minthogy a német darab igen ri tka, közlök belőle a Dugo
nics átdolgozására jel lemző két részletet, melyekben a magyar író 
a német eredetit részben módosítot ta. 

II. Aufzug, 25. Auftritt. 
9 

Kordelia (hinter der Scene). Ich 
víill, ich muss ihn sprechen. 

(Kordelia ezalatt bejött.) Ha, 
Tyrann — (sie falit entkraftet in 
einen Sessel). 

Grimaldi (der sie bei der Hand 
fasset). Was ist dir, Kordelia? 

Kordelia (blickt wild um sich, 

II. szakasz, IS. rész. 
(Trézsinek iparkodása.) 

Trézsi (kint). Nékem bé kell 
mennem. Ereszsz bé, gyalázatos. 

Szillér. No már ezt a mulatságot 
szeretem. 

Trézsi (bejövén). Itt volnék te
hát ! — Istenem ! hogy állhassam 
k i ! (Leveti magát egy székre.) 

Szillér. Mi lelte lelkem Trézsi 
kisasszonyomat ? 

Trézsi. Oh az én édes atyám ! 
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516 HEINKICH GUSZTÁV. 

mit entkráfteter Stimme). Vater — 
(sie sinkt wieder zurück). 

Grimaldi (schmeichelnd). Kor-
delia ermv.ntere dich — 

Kordelia (fáiirt wild auf). Weg, 
Mörder ! — Ha ! was rnir ist ? — 
fragtest du nicht das ? — 0, dass 
ich all meinen Kummer tausend-
fach in jeden Punkt deinee Tiger-
herzene hinein pressen könnte! — 
Was mir ist? 0 Grimaldi, mich 
hnngerts sehr — ieh habe Hunger 
wie die Rabén im Winter, und 
Durst wie der Fisch auf dem Sand. 
— Aber nur von deinem Fleisch 
möchte ioli mich sáttigen, und nur 
mit deinem Blut könnte ich mei
nen brennenden Durst löschen. — 
O du Mörder! Du Mutter-, du 
Vatermörder! (sie sinkt wieder 
entkráftet zurück). 

Grimaldi (in áusserster Angst). 
So böre doch, Kordelia, ich will ja 
alles thun. 

Szillér. Rólla ne szorgalmatos-
kodgyon. Jöjjön csak egészlen visz-
sza magához. 

Trézsi (térdelve). Az Isten sze
relmére kérem az urat: szabadítsa 
ki édes atyámat. 

Szillér (felemelvén). Erről ezután 
is beszélhetünk. Most arról, a mi 
hozzánk közelebb esik. 

Trézsi. Nékem atyám az első 
kötelességem. 

Szillér. De ennél nagyobb köte
lesség a házasság, mert ezért elfe
lejti ember attyát és annyát. 

Trézsi. Soha bíró úrnak törvé
nyes felesége nem volt, se pediglen 
magzatja. Ugyanazért nem is tud-
hattya valóságossan ama szeretetet, 
mellyel édes attya gyermekeihez, 
gyermekeik édes attyokhoz visel
tetnek. Tudom ón, ki Toldinak, olly 
atyának magzattya vagyok. Ugyan
azért : szívem repedtével esedezem 
az úr előtt, adgya viszsza édes atyá
mat. 

Szillér. Hiszen én mindent meg
akarok tenni, csak az én Trézsim 
szebb szemeket vetne én reám. 

Trézsi. Mit ért ezzel az úr ? — 
Édes atyám a tömlöczbe. Kedves 
anyám kinyújtóztatva. Bátyám el 
is temetve. Magam elhagyatva, és 
szép szemeket vessek azon emberre, 
ki mind ezeknek oka! — Oh irgal
mas Isten ! 
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Kordélia (fáhrt auf, blickt ihn 
starr an, falit vor ihm auf die Knie, 
fángt heftig an zu weinen). Gri
maldi ! — Gráf - - Statthaiter — 
Engel — Gott- -Alles, alles sollst 
du mir sein, gib mir meinen Vater, 
— gib mir ihn, er ist so gut, so 
unschuldig. 

Grimaldi. Wenn ich kann, Kor
délia, - - wenn ich kann — 

Kordélia. "Will, und du kannst 
— ü ich weiss es, áxi Teufel — 
Nein — Engel! du bist der beste, 
der erste Engel bist du, bist mein 
Engel, gib mir meinen Vater — 

Grimaldi. Liebe Kordélia! 
Komm doch nur zu dir — hőre 
micb an, dein Vater soll heute noch 
befreiet werden — 

Kordélia. Heute noch befreit 
werden ? Komm du Gott! halté, 
was du soeben sagtest, ich will dirs 
mit meinem Lében vergelten — 
Gib mir ihn, Grimaldi, gib mir ihn, 
wir wollen heute noch diese Insel 
verlassen. 

Grimaldi. Das ist nicht so leicht, 
Kordélia. — Die Gesetze der Re-
publik sind heilig, und diese be-
fehlen uns einen jeden, wer nur 
im geringsten mit unseren Feinden 
in Verbindung steht, als Verriither 
anzusehen und ohne weiteren 
Aufschub am Lében zu strafen. — 
Sage selbst, Kordélia ! ist er nicht 
leider dieses Verbrechens imhöch-
sten Grade überwiesen ? Wusste er 
das Geringste zu seiner Rechtferti-
gung vorzubringen ? — Gewiss, 
ich muss noch viele Mülie zu sei
ner Befreiung anwenden ; ich muss 
mich selbst in Gefahr setzen, ich 
muss — 

Kordélia. 0 sag's nicht, Lieber ! 
Thu's, und dann will ich's aller 
Welt erzahlen, dass du's tliatest! 
o thu's und dein Lob — 

Szillér. No hogy töltsem bé te
hát a kisaszszonynak kívánságát ? 

Trézsi. Biró úr ! angyalom! és 
mindenem! betölti minden kedve
met, ha visszaadgya atyámat. 

Szillér. Ha lenetne! 

Trézsi. Csak akarja az úr, bizo
nyosan lehet is. 

Szillér. Édes Trézeim! lágyúllyon 
meg szíved, és édes atyád bizo
nyossan kiszabadul, talán még ma. 

Trézsi. Még ma ? Jöszte, édes 
ördögöm avagy angyalom, akarám 
mondani. Én atyámért életemet 
feláldozom, csak kimenthessem. 

Szillér. Oh ne életedet, hanem 
csak szívedet. 

Trézsi. Oh ereszsze ki a tömlöcz-
bűl, és még ma itt hagygyuk a vá
rost. 

Szillér. Itt hagygyák a várost. 
De az olly könnyen meg nem eshe
tik. A királyi parancsolatok szen
tek. Az ország árulói ellen pedig 
rettenetesek. És édes attya szóllha-
tott-é valamit maga védelmezé-
sére? Ez még nékem nagy fárad
ságomba kerekedik. 

Trézsi. (alattomban). Oh átko
zott színlés! előbb azt monda, 
hogy még ma kiszabadíthattya. 
Most más felé csavarta a rudat. 

Szillér. Sőt még magamat is 
veszedelembe kell ereszfenem 
érette. Azután szabadul ki állha-
tatosean. 

Trézsi. Oh szabadíttsa ki már 
egyszer, ne szóval, hanem cseleke
dettel. Akkor osztán az úrnak di
cséreteit . . . 
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518 HEINRICH GUSZTÁV. 

Grimaldi. Unnöthig, liebe Kor
delia ! wann ich nur deine Freund-
sehaft, deine Liebe habe. 

Kordelia. Das sollst du ja alles 
habén — gehe nur, gehe! (fiié zie-
het ihn). 

Grimaldi. Auch deine Liebe ? — 
O Kordelia — (will sie nmarmen). 

Kordelia (die ihn zuriickstösst). 
"Was, Barbár! ich deine Liebe? 
Weiche, weiche, Unmensch! ich 
bin Hortensio heilig. (Teraceto er-
scheint im Hintergrund.) 

Grimaldi (ausserst aufgebracht). 
So gehe hin, Schlange, und lass ihn 
auch deinen Altén retten, (drohend) 
Kordelia! ich muss nicht wenig 
wagen! aber du,nur du sollst meine 
Belohnung sein, oder — ich wage 
nichts. Is t dir dein Altér lieb, 
Kordelia, so — 

Kordelia. Grimaldi! rette ihn, 
und dann — (indem sie Teraceto 
gewahr wird) Ha ! da kommt der 
Rauber, der mir meinen Vater 
stahl. 0 ich kann ihn nicht sehen, 
das Ungeheuer. — rette, Grimaldi! 
rette — (ab). 

Szillér. Minek a dicséret? Tró-
zsimnek barátságát! 

Trézsi. Meglesz az is. 

Szillér. És annak szeretetét ? 

Trézsi. Mindent! Mindent! 
Szillér. Annak patyolat kezét is ? 
Trézsi. Mit ? — az én kezemet ? 

— Te anyám gyilkossá! Te atyám 
emísztője! — Mered-é e kezemet 
kérni, mellyet atyám Vendrődinek 
jobjával immár öszvefoglalt. 

Szillér (félretaszítván Trézsit). 
Eredgy tehát Vendrődihez, és 
bízd rá atyádnak kiszabadítását, 
Macska-fi! Én pedig atyádat a pe-
lengérre köttetem, bőrét lehúza
tom, húsát bésózatom, csontyait 
öszszetöretem, a kerékre felakasz
tatom, porrá égettetem és hamuját 
a Tiszába szóratom. Vagy ez vagy 
a te kezed. 

Midőn ama kegyetlen szavait 
még kegyetlenebb módra szóro-
gatta Szillér, ime Trézsi, attyának 
keserves kénszenvedéseit hallván, 
eszében ugyan megtébolyodni kez
dett, végtére meg is bolondult. 
Minek utánna ide tova csudálatos-
san nézegelt, így kezdette tébolyo
dott szavait 

Trézsi. Oh mit látok amott előt
tem — Vigyázz vigyázz — Keám 
vigyorit — Egy Szerecsennek 
képe. — Oh be fekete a lelke is -— 
íme megette édes atyámat. 

Szillér. Űgy, úgy. — Légy bo
lond — legalább Apád halálát 
eszedre nem veheted. 

Trézsi. Nem látom édes atyámat 
— Oh jaj, ő immár Szereesen-or-
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szagba inent — Engem itt hagyott 
— Látod látod Szillér — 

Szillér. Látom látom, eddig ta
lán lehúzták a borit. 

Trézsi. Oh bizony lehúzták — 
Oh te szegény atyám, be megfázol 
a télen. Várj várj, édes atyám, bé
takarlak ruhámmal. 

Ezek után levette nagygyából 
ruháját; úgy mint: előkötőjét, 
nyakáról a kendőt, és azokkal, 
mintha édes attya a földön előtte 
fekünne, a földet betakargatta. 
Ezt látván, és örvendezvén, ezeket 
monda 

Szillér. Úgy úgy, édes Trézsim 
vetkőzz le még tovább. Mégis fázik 
apád. 

Trézsi. Hazudsz. Nem fázik! 
— Te szemérmetlen ! — (felszed
vén ruháját) Gyere, édes atyám 
haza. — Ott jobb gondodat vise
lem. — Levest főzök. Tudod ollyat, 
a mellyet szerettél. — Oh már én 
árva vagyok! — Se apám, se 
anyám. Oh ne kévánnyátok ezt 
magatoknak, leányok! Ez nagy 
súlly, nagy teher. Gyere, édes 
atyám. (Elment biczegve.) 

Szillér. Úgy kell a gyalázatosnak. 
— Szeged várossá birájának kosa
rat adni, hiszen ez égbe kiáltó vé
tek — De hátra van ám még a 
fekete lév. Az én szívem nincs 
helyén. Hát ha még ebből valami 
kerekedik ? 

Részben ezen módosítás következtében megváltoztatta Dugo
nics a darab befejezését is. Ime az utolsó jelenetek. 

III. Aufzug, 12. Aufiritt. 

Kordelia. Sieh, sieh, Grimaldi, 
-wie blass der Mond scheint und 
unsere Hochzeitsnacht weiss be-
leuchtet; komm Grimaldi, wir wol-
len bei Loredano's Bette den 
schönsten Beiben tanzen — 
Komm, Grimaldi, komm. 

Grimaldi. Weib, fahr zur Hölle I 

III. szakasz 10. rész. 
(Trézsi Szüléméi.) 

Trézsi (megtébolyodva). Én már 
tehát készen vagyok. — Lássa az 
úr, lássa — minő halavány a hold. 
De a mi házasságunk napja be fé
nyes! 

Szillér. Eredgy te is pokolba, 
fúrtt eszű! 
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520 HEINKICH GUSZTÁV. 

Kordelia. Bist du bös, Grimáldi ? 
leli habé dir ja nichts gethan, (bit
tér) bist ja mein Bráutigam, ich 
deine Braut. — Komin, Grimáldi, 
ich will dich mit eisernen Armen 
so fest an meine Brust drücken, bis 
blutige Tropfen aus deinen Augen 
qnillen. 

Grimáldi Weiohe, Schlange! 
(er schleudert sie auf die Seite). 
Mir ist's bange — ist's mir doch, 
als wáren alle Alpen an meine 
Fiisse geschmiedet. — Nun, ich 
will gehen, in Garten gehen, frische 
Luft schöpfen. 

Plálippo. Fliehen sie ! Hortensio 
und der Pöbel stürmen wiithend 
herbei (ab). 

Grimáldi. Fliehen? — fliehen! 
Wohin? Wohin, Grimáldi? Ha, 
ich sehe dich, ich sehe dich, du 
wirst mich kühlen, Luft schaf-
fen — gleich, gleich — (indem er 

Trézsi. Jöjjön az úr velem. Toldi 
koporsója mellett három a táncz.. 

Szillér. Bolondozik-ó ? vagy talán 
még gúnyolódik is? 

Trézsi. Ott vár a pap. Ott a hó
hér is. A pap megesküdtet. A hóhér 
tánczol — a vérben. 

Szillér. Ismét megbolondult. 
Lódúly mondám. Víz-eszű. A faty-
tyú csemetének soha mély gyökere. 

Trézsi. Nem vagyok én fattyú. 
Én tisztességes és, a mi több, a te 
mátkád vagyok. 

Szillér. Most már számot vet az. 
eszével. 

Trézsi. Jöszte tehát hozzám, 
hadd ölellyelek meg. 

Szillér. De már helyén az esze^ 
Az enyim vagy tehát, édes Trézsi-
kám ? Meg is akarsz ölelni. 

Trézsi. Meg igenis. De úgy: hogy 
mind szádon, mind orrodon kibu
gyogjon a vér. Te pedig magad 
elenyíszsz. 

Szillér. Lódúlly, mondom a bo
londok házába. 

Trézsi. Nem oda, hanem Szere-
csen-országba. Én tehát a Szere-
csenyekhez állok. No Trézsika ! 
Ország Világ. 

Sebők. Uram! biró uram! az 
Istenért rejtse el valahová magát. 
Vendrődi az egész polgárságot fel-
lázzasztotta.Egyenessen az úr ellen 
jönnek. (Elszalad.) 

Trézsi. Jöjjön jöjjön ! Mennyünk 
Szerecsen-országba. Eljön velem 
édes atyám is. Szaporán szaporán.. 
No maradgy itt édes Szeged váro
som! Én szerecsen-országba me
gyek. (Elszalad.) 

Szillér. Jaj hová rejtsem maga
mat. — Vendrődi bizonyossan 
megöl. Oda leszek egy szempillan
tásban. Csak valahová bújhatnék. 
De minek szaladok, mint az eszte-
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eine Pistole ladet). Ich will fliehen, 
fliehen, dass ihr mich gewiss nicht 
erreichen werdet. 

13. Auftritt. 
Hortensio. Halt, Mörder! (er 

reisst ihm die Pistole aus der 
Hand). Es ist noch zu frühe für 
dich in die Hölle zu fahren — 
Rede! Sage! wo ist der General, wo 
hast du ihn hinbringen lassen? 
(ihn an der Brust fassend) Rede, 
Elender, wo, wo ist er ? 

14. Auftritt. 
Bedienter. Freudé ! Freudé ! E r 

ist gefunden und gerettet. — Schon 
war das mörderische Schwerdt der 
Scheide entzogen, und nur noch 
einen Augenblick war er von dem 
Tode entfernt; aber das Volk ent-
deckte, dass er ins Ksstell gebracht 
worden sei. — E s wahr kühn ge-
nug, sich gegen eine ungerechte 
Sache zu empören ; wie die Meeres-
wogen stürmte jung und alt herbei, 
und der muthigePöbel überwiiltigte 
eine Wache, die ihn eben so gerne 
entliess, als ihn jener zu befreien 
suchte. 

len? (Elő vévén egy pistolt) ezt 
fejembe lőhetem, és előllök úgy 
elrejtem magamat, hogy soha reám 
nem akadhatnak. (Fejének szegezi a 
pistolí, mintha e világi nyugha
tatlanságokból kimenvén [pedig 
szántt-akarva], nagyobb gyötrel
mekre nem menne, pedig ostoba 
elhitetése mellett.) 

J J . rész. (Jó hírek.) 
Vendró'di. Megálly gyalázatos. 

(A piBtolt kifacsarván kezéből.) 
Még elég időd a pokolba. Szólly: 
hová tetted Toldit? Az egész 
várba nem találhatni. (Megfogván 
mellyét és a pistolt meílyéhez sze
gezvén) Szólly, mondám : másként 
körösztül lőllek. 

Szillér. Emberségemre mondom, 
egy szót se'tudok felőlié. A Tize
desre bíztam. 0 megmondhatná, 
ha itt jelen volna. 

Tizedes. I t t jelen vagyon, meg is 
mondhattya. Titoknok uram ! hogy 
előbb Ezredes urunkat a polgárok 
védelmezésébe adtam, ők szegé
nyek egy híd alá bujtatták Toldit, 
hogy mind addig ott légyen, még 
a Fekete Seregnek hírrűl adgyák 
Ezredesjeknek ártatlanságát. - -
Keveset hagyván őrizetére, a 
többiek ide tova széllyedtek. Azom-
ban : a bírónak gazemberei öszve-
csődülvén, és a hív polgárokat széj
jel kergetvén, Toldit a híd alól ki
vonták és a pelengérhez vezették. 

Vendrődi. Oh átkozottak. 
Tizedes. Már is kivonta kardját 

a hóhér. Én ezt meszsziről meglát
ván, tele torokkal kiáltottam a Fe
kete Sereghez : hogy Ezredesünk 
ártatlan. Ekkor őtet felkapák nagy 
örömjökben. De Szillérnek gazem
bereit egy lábig lekaszabálták. Ve-
lek egygyütt oda a hóhér is. 

Vendrődi. E z már megesett. De 
hol van Toldi Miklós ? 

Tizedes. Meghallotta, hogy titok-
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522 HEINEICH GUSZTÁV. 

Hortensio. Ist das wahr, Junge — 
oder — 

Bedienter. Hier kommt er selbst. 

nok úr és Trézsi kisaszszony itt 
Szüléméi valának, tüstént ide térí
tette úttyát. Elmegyek és tüstént 
meglátom. (Hirtelen elmegyen.) 

Vendrődi. No biró úr, mit re-
méllbet ezek után ? 

Szillér. Oh titoknok úr, csak a 
polgárságot le lehetne csillapítani! 

Vendró'di. Tudgya a szélvészt le
csillapítani, ha elkezdeni tudta (?). 

Szillér. Oh ebben tehetetlen va
gyok. Utál engemet az egész polgár
ság. 

Vendrődi. Eejtse el tehát magát, 
csak addig, még a boszszú elmúl. 
Másként összveszaggattyák. 

Szillér. Oh Istenem, hová rejt
sem magamat! Talán a pelengér 
mellett nem keresnek! Oh Istenem, 
hová legyek! (Elmegyen.) 

15. Auftritt. 12. rész. (Rosz hírek.) 
Loredano (der eiligst herbei-

wankt). Keine Übereilung, mein 
Sohn! 

Hortensio (der auf ihn zustürzt). 
O mein Vater! (Nach einer Pause) 
Nein, mein Vater, ich werde mich 
nicht übereilen (indem er Grimaldi 
zu der Wache hinstösst). Bindet 
und fesselt ihn, er soll dem Senat 
überliefert werden (die Wache führt 
Grimaldi ab). 

16. Auftritt. 

Loredano. Befreyet, befreyet bin 
ich — Gott! dir will ichs ewig dan-
ken ! — Hortensio ! Wo ist merne 
Tochter, meine Kordelia ? 

Toldi. Megszabadított az Isten. 
Vendrődi. Oh szerelmes atyám ! 
Toldi. Széket ide, fiam, nagyon 

elfáradtam. 
Vendrődi (aláadván a széket), 

ímhol van, édes atyám. Oh hogy 
én soha meg nem tudhattam, hol 
hurczollyák édes uram atyámat. 

Toldi. A pelengérnél voltam. Es 
íme Makra oda felálla. Előbeszél-
lette minden gonoszságait. Hogy 
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adta Szillérnek leveleimet, mit tu
dott a kétszáz török aranyakról: 
hogy rejtette el szobámba a rajzo
latokat. 

Vendrődi. Igenis. Megígérte, 
hogy minden gonoszságát kivallya, 
hogy uram atyámat kiszabadíttsa. 

Toldi. Oh fiam! láttad volna 
mind a polgároknak mind a Fekete 
Seregnek örömét! Alig jöhettem ki 
csoportjok közül. És mivel meg
hallottam, hogy te, fiam, Trézsivel 
egygyütt itt a bírónál lennél, tüs
tént hozzátok iparkodtam. — De 
hol van az én édes leányom ? 

Kordélia (die aus der Betáubung 
aufwachet). Wars ein Engel oder 
wars seine eigene Stimme, die ich 
zu hören glaubte — 

Loredano. Kordélia! meine 
Tochter! 

Kordélia (auf ihn zustürzend). 
O ! mein Vater! 

Vendrődi. Gondolom oda haza 
lészen. Mert én édes atyámnak fel-
keresttében foglalatoskodván, vele 
nem lehettem. 

l'oldi. Oh mennyünk haza, édes 
fiam (felkél). Alig várom, hogy 
Trézsimet láthassam. Annyának 
holttá után ő benne minden gyö
nyörűségem ! 

Tizedes (bejövén szomorúan és 
alattomban szóllván). Istenem, 
hogy mondgyam ki a többit. 

Vendrődi. No vitéz! olly szo
morú lehettsz ? Mi hír a városban ? 

Tizedes. Uram igen szomorúak
kal jövök. 

Vendrődi. E l ne ijeszsz, pajtás. 
Nagyobbaknak vélem, mint igazá
ban vannak. 

Toldi. Mi hírt hozol, fiam? 
Tized-es. Soknál is többet, nagy

ságos uram. Elsőben Nagyságod
nak Pirók lova, az istállóból kisza
badulván, a szemétdombon tengő
dik. Nincs erő, melly őtet haza 
vezethetné.*) 

*) Dugonics jegyzete e helyhez: «Máig is példabeszédben van a 
magyaroknál, midőn valakinek nyomorúltt sorsáról szóllanak: hogy olly 
kénossan tengődik, mint Toldi Miklós lova a szemeten*. 
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524 HEINBICH GUSZTÁV. 

17. Auftritt. 

Der vom Volk. Gniidigster Herr ! 
E s ist aohrecklich, waa Piedro be-
gieng; in der áussersten Raserey 
drang er durch die Wache; ver-
gebens rufte man ihm zu, dass der 
General gerettet Bei, die Wuth 
machte ibn taub, es gelang ihm 
durchzudringen, er durchbohrte 
Grimáldi und ermordete sich 
selbsten auf der Stelle. • 

Hortensio. Sie erhielten beidé 
ihren Lohn. 

Loredano. Unbegreiflich, aber 
gerecht sind, o Allmáchtiger! 
deine Wege ! 

Toldi. E z , fiam, tűrhető. Há t 
még ? 

Tizedes. Makra, a pelengérnél ta
lálván a bírót, őtet minden irga
lom nélkül megölte. Azután : hogy 
magát is el akarák fogni, maga 
ágyékába ütötte a kardot és a bíró 
mellett feldőlt és megholt. 

Vendrődi. Elnyerte mind a kettő 
jutalmát. 

Tizedes. Oh Istenem, hogy 
mondgyam ki a többit! — Bár csak 
olly csikorgó hidegek lennének, 
hogy e hír annak előtte megfagyna, 
minekelőtte Nagyságodnak füleibe 
mászna. 

Toldi. K i vele, édes bajtársam. 
Van annyi szívem, hogy mindent 
eltűrhetek. 

Tizedes. Trézsi kisaszszony . . . 
Toldi. No ! az én leányom . . . 
Vendrődi. Hol vagyon ! 
Tizedes. Azt mondotta Sebők, 

Szillérnek szolgája : hogy szűnet
len Szerecsen-országról beszéllvén 
és édes attyát keresvén, felhágott a 
vár bástyájára és annak kerekdé-
kéről magát levetvén, a Tiszába 
bukott s elveszett. 

Toldi (az egekre tekintvén, a 
többi eliszonyodván). Istenem ! Te
remtöm ! Te adtad nékem azon 
megbecsülhetetlen kincset — Te is 
vetted el én tőllem! — Légyen 
áldott a magyarok Istenének szent 
neve. 

A «Toldi Miklóst» is Rehákné Moor Anna színésznő alkal
mazta színre, mint Dugonics többi darabjait is, — de e színre al
kalmazás valószínűen csak az öreg Dugonicsnál divatos terjedelmes 
elbeszélő részleteknek (melyek rendszerint bevezetések a felvoná
sok és jelenetek elején) egyszerű eltávolításában, azaz törlésében, 
és legfeljebb itt-ott némely rövidítések eszközlésében állt. I l y alak
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ban még 1794-ben, tehát megjelenése évében, kerü l t színre a da
rab, de úgy látszik nem aratott nagyobb tetszést, nem is vált a 
műsornak oly ál landó és tartós erejű darabjává, mint «Bátori Má
riai), mely egészen a legújabb korig (legalább vidéki színpadokon) 
föntartotta magát, -— sőt oly népszerűségre sem tudott szert tenni, 
mint «Kun Lászlói) vagy «Etelka Karjelben». Ezen , a mondottak 
után, nincs mit csodálkoznunk. E z a Toldi Miklós, k i folyton szen
ved, sopánkodik, imádkozik és sír, kiről folyton halljuk, hogy ilyen 
meg olyan pára t l an vitéz hős , de ki e darabban kezdettől végig 
nemcsak tétlen, hanem gyámoltalan és tehetetlen is, — ez a Toldi 
Miklós nem hódí tha t ta meg a magyar közönséget, mely ez időben 
még eleget tudott a monda Toldijáról, hogy ezt az alakot egyik 
legkedvesebb hőse tűrhetet len és megbocsáthatat lan meghamisítá
sának fölismerje és mint ilyent visszautasítsa. És így Dugonics 
darabjából csak az maradt értékes emlékül az u tókor ra , mit a lel
kes öreg úr maga nem sokba vett: a szöveg alatti jegyzetekben*) 
eldugott, a hagyományos Toldi Miklósra vonatkozó adatok, melyek
ben Dugonics a feledésnek indult szép mondának nem egy fontos 
vagy legalább érdekes részletét mentette meg a végelenyészettől. 

H E I N R I C H GUSZTÁV. 

Anth. Pal. V I I . 29. Antipatros Sidoniostól. 

Alszol, Anakreion, miután dalos életet éltél, 
Alszik a kellemző éjjeli-csacska koboz. 

Smerdis is alszik, a vágy kikeletje, kinek te dalolva 
Harmoniás nektárt valaha zengedezel. 

Ifjak közt te valál az Eros czélpontja: csupán csak 
Rád ajzotta ivét, rád röpítette nvilát. 

P. T. E . 

*) Főleg a 4., 7., 10., 14., Ifi. és 17. számúakban. A 17. számút 
lenyomatta Szilády Aron, Réiji mai/yar költők tára I V , 378. 1. 
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